
Línea 3: Estudios lingüísticos ingleses 
 

Nombre y apellidos: Beatriz Rodríguez Arrizabalaga 

Categoría Universitaria: Profesora Titular de Universidad 

Departamento: Filología Inglesa 

Facultad: Facultad de Humanidades 

Universidad: Universidad de Huelva 

Correo electrónico: arrizaba@uhu.es 

 

Historial investigador 

 

Mejor expediente académico de la Licenciatura de Filología Inglesa y de la Facultad de Humanidades de 

la Universidad de Huelva (promoción 1989-1994), Beatriz Rodríguez Arrizabalaga consiguió una Beca 

FPU del Ministerio de Educación y Ciencia en 1994 que le permitió su incorporación en 1995 al Grupo 

del Plan Andaluz de Investigación “Gramática Contrastiva” (PAI HUM 269) del que sigue siendo hoy 

miembro activo. Se doctoró en la Universidad de Huelva en 1999 con una tesis, publicada por la UMI en 

2002, sobre la expresión del cambio de estado en el seno de las estructuras atributivas del inglés y del 

español contemporáneos. Desde entonces ha participado en dos Proyectos I+D, ha sido miembro del 

comité organizador de 6 congresos celebrados en la Universidad de Huelva y del comité editorial de dos 

revistas científicas internacionales ―Syntaxis. An International Journal of Syntactic Research (1998-

2000) y Enlightening Tourism. A Pathmaking Journal(2011)― y ha sido investigadora visitante en las 

universidades británicas de Hull (1995), Essex (2000) y Bournemouth (2015, 2016 y 2017). Ha dirigido 

5TFMs defendidos dentro de los másteres oficiales Literatura Europea y Enseñanza de Lenguas y Máster 

Universitario en Profesorado Universitario de Educación Secundaria Obligatoria y Bachillerato, 

Formación Profesional y Enseñanza de Idiomas y en la actualidad se encuentra dirigiendo 1 TFM dentro 

del primero de los dos másteres mencionados y 2 tesis doctorales dentro del Programa de Doctorado 

Interuniversitario Lenguas y Culturas. Prácticamente toda su trayectoria investigadora se ha centrado en 

dos líneas de investigación: la Lingüística Contrastiva inglés-español, abordada siempre desde un enfoque 

funcionalista; y el estudio de diversos fenómenos lingüísticos desde la perspectiva teórica de la Gramática 

de Construcciones y la Lingüística de Corpus. Dentro de estas líneas es coeditora de 2 obras colectivas y 

autora de 2 libros, siendo uno de ellos, –Verbos atributivos de cambio en inglés y en inglés 

contemporáneos. Un análisis  contrastivo― su trabajo más citado (12 citas), 7 capítulos de libro, 10 

artículos especializados (2 con JCR) en revistas incluidas en prestigiosas bases de datos a nivel 

internacional, 3 reseñas y 3 entradas en la Fitzroy Enciclopedya of Linguistics, publicada por el Grupo 

Taylor and Francis en 2015. Ha presentado comunicaciones en una veintena de congresos nacionales e 

internacionales ―6 publicadas como actas― y ha dictado tres conferencias por invitación: 1 en la 

Universidad de Edimburgo y dos dentro del Programa de Doctorado Interuniversitario Lenguas y 

Culturas. En los últimos años se ha adentrado en dos líneas de investigación diferentes a las mencionadas, 

aunque sin perderlas de vista: el lenguaje específico de los medios de comunicación ingleses y españoles; 

y la interlengua de los estudiantes españoles de inglés como segunda lengua y de los aprendices ingleses 

de español como lengua extranjera. Ellas han dado lugar a la publicación de 2 artículos científicos en 

revistas incluidas en prestigiosas bases de datos a nivel internacional. A estos méritos investigadores hay 

que sumar los docentes y de gestión. Cuenta en su haber con cuatro quinquenios, correspondientes a sus 

20 años de docencia en el Dpto. de Filología Inglesa (UHU) como Profesora Asociada a Tiempo 

Completo Tipo II y III (01/11/1997-25/05/1999 y 25/05/1999-01/09/2003, respectivamente) y Profesora 

Titular de Universidad (01/09/2003―). Ha coordinado Programas de Doctorado con Mención de Calidad 

y ha formado parte de importantes comisiones y organismos dentro de la Universidad (Calidad, Lenguas 

Modernas, Claustro, Junta de Facultad, etc.). Durante dos años (2003-2005) fue Directora de Postgrado y 

Doctorado de la UHU y durante 8 años ininterrumpidos (2006-2010; 2010-2014) Directora del Dpto. de 

Filología Inglesa (UHU).  

 

Número de sexenios: 3 

 

5 contribuciones relevantes 

 

Rodríguez Arrizabalaga, B. (2000) “La restricción aspectual de la telicidad en la construcción 

atributiva de resultado”, Estudios Ingleses de la Universidad Complutense, 8: 39-54 

Rodríguez Arrizabalaga, B. (2001) Verbos atributivos de cambio en inglés y en inglés 

contemporáneos. Un análisis contrastivo. Universidad de Huelva: Servicio de Publicaciones.  

Rodríguez Arrizabalaga, B. (2003) “Dead or To Death? On Translating into Spanish the 

%22mailto:


Semantico-Pragmatic Implications Derived from the English Resultative Construction”, VIAL. Vigo 

International Journal of Applied Linguistics, 0: 121-136. 

Rodríguez Arrizabalaga, B. (2014) “The birth of a new resultative construction in Spanish. A 

corpus-based description”, Folia Lingüística 48 (1): 119-168.  

Rodríguez Arrizabalaga, B. (2016) “Construcciones resultativas en español. Caracterización 

sintáctico-semántica”, Philologica Canariensia 22:  55-87.  

 


